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.تشیۆر اد  ک
رابوور  یراو�ل  هب  كش
ورهك  نایك
ژۆڕ 
• • •

En dag gick Kanin längs flodens kant.
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اد�ل و یك
روەد  ووچ  وهئ  .ووب  ێوهل  شییوائ  یپسهئ  اه  هور هه
.دراوخ یناوج  یزوهس  یایگ  ک
دنهه 

• • •

Flodhäst var också där för att gå en runda och
äta lite gott grönt gräs.
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ی�پ هک  ووب  هن یۆخ  هب  هب  ینیب و  هن یۆخ  ی�پ  ر  هب یوائ  یپسهئ 
هدرک یراواهو  یدناژیق  كش
ورهك  .اناد  کش
ور  هک ی�پ  ر  هس هل 

2یپ رهسهل  ت�پ  ینیبان  ییوائ ! یپسهئ  یۆه   : “ یوائ یپسهئ 
”؟ ەواناد نم 

• • •

Flodhäst såg inte att Kanin var där och råkade
trampa på Kanins fot. Kanin började skrika åt
Flodhäst: ”Du Flodhäst! Ser du inte att du
ställde dig på min fot?”
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نیگم هغ نم  : “ درك كش
ورهك  هل  یندروب�ل  یاواد  ییوائ  یپسهئ 
م>;هب ەرووبمب ”! هیاكت  ینیب ، هن مۆت  نم  ی
رواه  ی ، هو هب 

ادییوائ یپسهئرهسهب  ێرگب ، ێوگ  تسیوەدیهن  هك  هكش
ورهك
هک ێد  او  یک
ژۆڕ  درك ! تاو  تس  هقن هئ هب  ۆت  : “ درك یراواه 

!” یرگر هو تۆخ  یازس  2بەد  ینیبی ! هد
• • •

Flodhäst bad om ursäkt: ”Ursäkta, jag såg dig
inte. Snälla, förlåt mig!” Men Kanin ville inte
lyssna och skrek åt Flodhäst: ”Du gjorde det
med flit! En vacker dag ska du få se! Då ska du
få betala för det här!”
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ۆFب : “ توگ ی�پ  ەوهی
زۆد و  یرگائ  تشیۆڕ و  كش
ورهك 
ۆب ێرەد  هت
د  هكەوائ  هل  ك�تاك  هن�تووسب  ییوائ  یپسهئ 

: ەوهیاد یم>;ەو  رگائ  ان ”! نمهل  ی�پ  وهئ  .ایگوژگ  یندراوخ 
مهكەد ەراك  وهئ  ك
ڕ  نم  .م
ڕواه  یكش
ورهك  هین ، هش�ك  چیه  “

” .مدرك 2ل  تاواد  ۆت  هك 
• • •

Kanin gick till Eld och sa: ”Gå och bränn
Flodhäst när hon kommer ut ur vattnet för att
äta gräs. Hon trampade på mig!” Eld svarade:
”Inga problem Kanin, min vän. Jag ska göra
precis vad du ber om.”
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یایگوژگ هكەرابووڕ  غارهق  هل  هكهییوائ  هپس  هئ ناشاپ 
هكەرگائ یهس�Lب  .اتس  هه رگائ  ی  هس�Lب واكان  هل  دراوخەد ،

.درك هكهییوائ  هپسهئ  یناكەووم  یندناتوس  هب  یتسەد 
• • •

Senare åt Flodhäst gräs långt bort från floden
när det plötsligt sa svisch! Eld flammade upp.
Flammorna började bränna upp Flodhästs
hår.
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.ت>;هه هكەوائ  وەرهب  درك و  نایرگ  هب  یتسەد  هكهییوائ  هپسهئ 
: ایرگ هكهییوائ  یپسهئ  .ووباتوس  هكەرگائ  هب  یناكەووم  وومهه 

تمناكەووم وومهه  ۆت  ناتوس ! هكەرگائ  هب  هل  مناكەووم  “
!” مناكهناوج ەووم  نووچ ! وان  هل  مناكەووم  دناتوس !

• • •

Flodhäst började gråta. Allt hennes hår hade
bränts upp av elden. Flodhäst fortsatte att
gråta: ”Mitt hår brändes upp i elden! Allt mitt
hår är borta! Mitt vackra hår!”
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ییوائ یپسهئ  یناكەووم  یەو  هب  ووب  ڵاحشۆخ  كش
ورهك 
هكەوائ هل  رگائ  یسرت  هل  ییوائ  یپسهئ  ەوەژۆڕ  وهل  .ناتووس 

.ەوهتەووتوهكهن روود 
• • •

Kanin var glad över att Flodhästs hår hade
brunnit upp. Och nuförtiden går Flodhäst
fortfarande sällan långt bort från vattnet av
rädsla för Eld.
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